
MACHINE TRANSLATION AND 
POST-EDITING
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TECHNOLOGY AND TRANSLATION

In addition to conventional translation (100% human translation), Traductanet offers linguistic 
solutions such as machine translation and post-editing.

Machine translation systems are a useful option when:
  translating large volumes under very short deadlines,
  translating simple documents as quickly as possible and/or with a limited budget.

The final output depends on the language combination, the subject field and the language 
style.

The quality of the output depends on how much a human translator is involved in the process 
and, as a result, on his or her expertise in post-editing.

Full post-editing is the process of obtaining a final product as similar as possible to a human 
translation. Post-editing differs from human translation in that it involves three texts: the source 
text, the text from machine translation and the final text in the target language.

At Traductanet, we work with experienced teams and make use of the latest translation sys-
tems that guarantee confidentiality and data protection at every stage of the workflow.

WORKING SIDE BY SIDE

www.traductanet.com

https://www.traductanet.com


3

CONTRIBUTING TO YOUR

KOMMUNIKATION

R
E

Q
U

E
ST

 A
 Q

U
O

TE

3

WE OFFER 3 LEVELS OF

MACHINE TRANSLATION

RAW MACHINE TRANSLATION:

  The translation is done entirely by the machine with no human 
involvement to change or improve the output. 
A cost-effective solution for small contents meant only for broad 
comprehension.

FULL POST-EDITING:

  The machine translation output is corrected by a post-editor to 
obtain a final product that is accurate, comprehensible and stylistically 
adequate, with correct syntax, grammar and punctuation.
A solution that combines quality with fast delivery for anyone looking for 
the best trade-off between the two. 

LIGHT POST-EDITING:

  The machine translation output is corrected by a post-editor. The result 
will not be as stylistically accurate as the source content. 
A solution for communicating in-house content for informative purposes 
only.

We help our customers make the most of their budget by finding the solution that best 
suits their needs. This is how we contribute to our customers’ communication with their 
worldwide audience.

Contact us and find out how these solutions can work for your organisation!

E-MAIL
quotes@traductanet.com

www.traductanet.com

mailto:quotes%40traductanet.com?subject=
https://www.traductanet.com/blog
https://www.facebook.com/traductanet/
https://www.linkedin.com/company/traductanet/
https://www.traductanet.com

